
いつもありがとうございます。

Dear Customers,
We are taking the following actions against COVID-19.

If there is anything we can help you with, please do not hesi tate to contact us.
Thank you for your understanding and cooperat ion.

当店では、新型コロナウイルス対策として、
以下の施策を行っております。

ご不安な点などございましたら、スタッフまでお気軽にご質問ください。
ご理解、ご協力のほどよろしくお願い致します。



37.5℃
未満

マスクの着用
予防対策のためマスクを着用
しています。
We may wear a mask to prevent and minimize the 
spread of COVID-19.

手洗い・消毒
手洗い・アルコール消毒の徹底
をしています。
We will make sure to wash hands and sanitize.

定期的な換気
1時間ごとに換気をし、空気を
入れ替えています。
We will ventilate the room every hour.

宅配サービス
実施中
We have the delivery service.

毎日の検温
スタッフの検温を実施してお
ります。
We will take our temperature every day.

※1ページ目のポスターに切り貼りしてお使いください。キリトリ



マスク着用中
We are wear ing masks.

お客様とスタッフの健康と安全を考慮し、
マスクを着用しています。
ご理解、ご協力のほどよろしくお願い致します。
In considerat ion of the health of both customers and staff, we will be wearing masks as a precautionary 
measure. Thank you for your understanding and cooperation.



ご理解、ご協力のほどよろしくお願い致します。

We are taking the following act ions aga inst COVID-19.

予防対策実施中

マスクの着用
予防対策のためマスクを着
用しています。

手洗い・消毒
手洗い・アルコール消毒の
徹底をしています。

定期的な換気
1時間ごとに換気をし、空気
を入れ替えています。

We may wear a mask to prevent and minimize the 
spread of COVID-19.

We will make sure to wash hands and sanitize.

We will ventilate the room every hour.

Thank you for your understanding and cooperation.



ご理解、ご協力のほどよろしくお願い致します。
Thank you for your understanding and cooperation.

手洗い・消毒
手洗い・アルコール消毒の徹底をしています。
We will make sure to wash hands and sanitize.

定期的な換気
1時間ごとに換気をし、空気を入れ替えています。
We will ventilate the room every hour.

We are taking the following act ions aga inst COVID-19.

予防対策実施中



いつもありがとうございます。
新型コロナウイルス対策として、
以下のご協力をお願い致します。
Dear Customers,
Please cooperate with the following actions against COVID-19.

If there is anything we can help you with, please do not hesi tate to contact us.
Thank you for your understanding and cooperat ion.

ご不安な点などございましたら、スタッフまでお気軽にご質問ください。
ご理解、ご協力のほどよろしくお願い致します。



アルコール消毒
にご協力ください

Please dis infec t your hands with alcohol.



アルコール消毒・検温
にご協力ください

Please disinfect your hands with alcohol and take your temperature.

発熱（37.5℃以上）や、せき・息切れのある方は
必ず事前に保健所や医療機関に電話でご相談ください
If you have a fever or cough, please consult the nearest health center or a physician.



新型コロナウイルス対策への
ご協力のお願い

以下の場合、必ず最寄りの保健所もしくは医療機関に
電話でご相談ください。

発熱(37.5℃以上)やせき・息切れがある

14日以内に新型コロナウイルス感染症の
流行地域から帰国した

新型コロナウイルスの感染症の患者さま 
と濃厚な接触があった

「帰国者・接触者相談センター」はすべての都道府県で
設置しています。詳しくは以下のURLまたは二次元
コードからご覧いただけます。
https://www.mhlw.go.jp/st f/seisakunitsui te/bunya/
kenkou_iryou/covid19 - kikokusyasessyokusya.html




